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[Tomyman, mogymain napék — mecTHAAUATh Thicsd ppaHkoB! «He cTOUT, TOBOPUT, HETOAs I HTUX
néner. Henp3si mu kak mojeménine? A TO IMIECTHAANUATH ThICAY (PPAHKOB — BeIb ATO 3HAYMT IO JIBA
¢bpaHKa ¢ JAMIKOM HaJIOTa HAJIOKUTh HAa KAXKAOTO0 skutens. Tspkend nokaxkercs. Kak Obr He
B30yHTOBANKCE». CoOpanu COBET — Kak ¢TIy MOMOYb? Peliy mociaTh ¢ TeM ke K
UTATBSHCKOMY KOpoutr0. DpaHIy3cKoe MPaBUTEIBCTBO — PECITYOIIMKaA, AP HE YBAXKAET, a
KOpOJIb TAJIBSIHCKUN BCE-TakU ¢BOI Opat, aBOCH JeliéBie Bo3bMET. Hamucanu; nomy4yaroT ckOpo
oTBET. [IHImeT uTanbsHCKOE MPaBUTEIHCTBO, YTO U MAIIMHY U MACTEPA OHU MPHUIILTIOT C
YAOBOJIBCTBHEM. A UYTO CTOUTH BCE CO BCEM, C TIPOE3IOM, OYAET NBEHAIIATh ThICAY (YPAHKOB.
Hemenine, a Bc€ g0poro. OmnsiTh HE CTOUT MEP34Bell IEHET TaKuX. BBIXOIUT, OmsiTh 6€3 MAIOro 1o
nBa (hpadHKa Ha YeTOBEKA HAZIO0 HAKIAIBIBATh. OISITh cOOpascs CoBET. Jlymanu, 1yMainu — HeJb3s
nu Kak nojemenne? He BO3bMETCS 1M U3 COMAAT KTO MO-TIOMAIIIHEMY OTpyOUTh rosoBy? Ilo3Banu
redepana. «Yro, He HAUAETCS JIM CONMTAT KaKOM, 4TOOBI OTpyOUTH TOJI0BY? BCE paBHO Beap Ha
BoiHE yOuBaroT. COJITAT HA TO BEXb U TOTOBATY». [10TOBOPHI TE€HEPAN ¢ CONTATAMU — HE
BO3bMETCS 7 kKTO? He B3smichk conaarel. «Het, roBopsT, MBI 3TOTO HE YMEEM U HE YUUITHCHY.

Kaxk 6p1T6? OnsiTh AyManu, 1yMajin, COOpATH KOMUTET, KOMUCCHIO, TOAKOMHICCHIO.
[Tepenymanu. Hémo, roBOpsT, CMEPTHYIO KA3HB 3aMeHATH TIOpEMOI BéuHOM. U Munocépane
MOKAXET 1aph, 1 pacxo10B Meéupmie. Coriacuics mapek, u Tak u peman. OaHo rOpe — Takoi
TIOPEMBI OCOOCHHOW HET, YTOOHI 3a1epeTh Ha BEUHOE BpEMs. ECTh KyTy3KH, Tak, JETOHBKHE, KyAa
Ha BpEMSI CaXKAIOT, @ MPOYHON TIOPBMEI, YTOOBI HABEUHO 3amepeTh, - HeT TakOu. Hy, Bcé-Takn

npurckanu momenienue. [locaarum monoana. IpUCTABHIM CTOPOXKA.
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CnoBapsb - «[Joporo ctouT» - 3

Active vocabulary is is bold

pammaTuka

1 Herostit noaéu (Heroxsiii is perhaps even more sinister)
3 | ### ¢ mamKoM a little over (amount)
##H# ¢ TAMTHAM Modern version is : ### ¢ mimHEM
Eii copox ¢ aamHum She’s a little over forty.
3 HaAKJIAAbIBAl+ // HAIOKHA+ HAJIOT HAa KOIO impose a tax on someone
3 | TSOKENBIHA (TAKEIO) difficult, burdensome
3 | xak Owl HE + past (Verb) might happen
4 | B30yHTOBA+...cs (Perfective only) revolt
4 | TOT e (CAMBIN) the same (thing)
6 | cBOM one of us; a “homey”
6 | Opar (here: not literally his brother)
6 aBOCh a edpye (but with more expectation)
8 BCE CO BCEM all in all, a total
8 | mpoésn transport
8 | BCE 6cé-maxu
9 Mep3agertn (€) HOJUIEN (even stronger)
9 | 6e3 mamoro HOYTH
11 | 6epar...cs (e) // {BO3bM-+"...cs1 / B3si+..cs1} appear, come (out) from
11 | mo-momamiHeMy in a home-made manner
12 | HalTHCH be found; located
(marinéres)
16 | cMépTHasi Ka3Hb death penalty
16 | 3ameHnsiii+ // 3aMeHii+ 4TO YeM substitute X for Y (The thing replaced is in Accusative,
while the thing that replaces is in Instrumental)
16 | BéUHbBII eternal
16 | mumocépaue mercy, clemency
17 | rope misfortune; grief
18 | KyTy3Ka (some kind of jail — apparently not too serious)
18 | I€roHBKUH easy, frivolous
19 | camdii+ // mocagii+ Koro B TIOPbMY put someone in jail
19 | npouHbBIH sturdy, solid, lasting
20 | mpuAcKuBait+ // IPUUCKA+ find (after searching)
20 | momemiéuue place, accommodations
20 | mpuCcTaBJsiii+ // IpUCTABU+ appoint; put in place
20 | cTOPOK watchman, guard
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105-11 ypok pammaTuka

[| 105.A Mopeweésne Slightly more inexpensively ||

Recall that meménae is the comparative degree of the adverb némeBo cheap(ly); inexpensive(ly) (as well as of the
adjective meméBbIii). You can add the prefix mo- to many comparative degree adjectives and adverbs to give the

meaning somewhat, slightly [X]-er:

BbyabsTe 1o6pEI, TOBOpUTE TOMENTICHHEE. Please speak a little more slowly.

On4 x64eT KOMHATY MOOOJIbIIIE. She wants a slightly larger house.

51 yxé 9yBCTBYIO ce0sl MOITyUIIIe. I already feel a litile better.

[16¥iTe morpoMye. Huuero He CIBIIITHO. Sing a little louder. I can’t hear anything.

“ 105.6 More Fun With Ellipsis: Henb3si nu kak(-Hubyab) nogewésne ||

Recall in our discussion of ellipsis (leaving out words) we mentioned that, given the correct context, it was
possible to omit just about anything. In line 2 we find the phrase Hean3si 1u kak mogemésJie Isn 't it possible to
somehow do it a little cheaper (for a little less money). Here the particle -uudyasn has been ellipted after kak.
The same thing occurs in line 12 in the phrase He HalixéTcs MM cONAAT KaKOii... might there not be found some
(or other) soldier.... Some more examples of ellipsis of -HUOYAB:

Ecin rae(-Hu0yab) YBUAMING ATY KHATY — Kyl MHe.  If you see that book anywhere, buy it for me.

Ecnu kto(-HHOY 1) TO3BOHUT, CKaXKH, YTO MEHS HET If anyone calls, tell them I’'m not home.
noMma.
Emé uro(-aubym) ecth? Is there anything else?

Just to give you an idea of how extreme ellipsis can get in Russian, here’s a rather common phrase:

Eciu 9TO, MO3BOHHU. If anything (bad) happens, call me.

= Ecnu uro-HUOY b CITydnTCS, IIO3BOHU MHE.

[ 105.B [OécsaTtb conpar (pa3 / 4enoBeék) |

The genitive (and accusative — since it’s animate) plural of coaar is.... conmar. (This is the third noun we’ve
seen whose genitive plural is identical to its nominative singular. The other two are desioBék (which is only used
after numbers — as opposed to jioaéii) and pa3.
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pammaTuka 105-11 ypok

[| 105.' CsBowu (6paT) Homey’s down with us ||

In line 6 we find the phrase UTtanbsiHcknii KopoJib Bcé-Takni c¢Boii oOpat. This does not mean that the king is his
own brother. Here cBoii carries the meaning one of us, someone who is like us (and therefore we consider him a
friend); in today’s terms — a homey. In the modern language there are really only two nouns that are commonly
used with cBoii — mapensb and 4e10BEK.

OH cBO¥1 MapeHb. He’s cool because he’s one of us.

OH CBOI1 YenoBEK. He’s my homie.
Sorry, but you can’t use a feminine noun with cBoii. You just use cBoii 4yenoBék with a woman:

OHAa cBOH 4EIIOBEK. She’s down with us.

l| 105.01 Tak - Small Word; Big Problems ||

Here’s another “small word.” Tak has many and various meanings. Let’s look at some of the most common:

So, to a great extent; such

10 TaK MAIO ¢ TBOGI CTOPOHBL. That is so nice of you.
He roBopute Tak rpoOMKO. Don'’'t talk so loud.
Tam 610 Tak X0J01HO! It was so cold there.
*41 Tak paj. I’'m so happy.

*MBI Tak rOJIOAHBI. We are so hungry.

*Use unchanging Tak to modify short-form adjectives and all adverbs. When long-form adjectives or nouns are
used, you must use Takoii, which does decline:

OHna Takas ymHas (Tak yMHA)! She is so smart!

OH TakOi1 TICHUBHIH (TaK JICHHB)! He is so lazy.

Onn Takne nypaku! (Tak not possible with a noun.) They are such idiots!
OH Takoii 3anyaa! He is such a bore!

We’ll still leave open the question of what the difference in meaning is between Takasi yMHasi and Tak YMHA.
(It’s very slight, and some speakers find them completely interchangable. It often depends on the specific
adjective used.)
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105-11 ypok pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

Frozen Tak Declinable Takow

e Short-Form Adjectives | e Long-Form Adjectives
OHna Tak 6orara. OHH Takue TayTble.

31ech Tak CKy4JHO!

e Adverbs e Nouns

OHA Tak Xopomid MoeT. OH Takou nomiér!

in this/that way; thusly; like so

Henp3st Tak gymaTh. You mustn’t think that way.

He nénaii 3to Tak. Don't do it like that.

Hukro He yméer Tak TaHIEeBATH, Kak Prra. No one can dance the way Rita can.
Craémnaii 310 Tak. Do it like so.

Often in this meaning Tak is followed by u + verb, and conveys the meaning precisely; exactly. (You can add an
nmenHo before Tak — if you’re in the mood.) There is an example of this meaning of Tak in line 17 u Tak n
pemiisin and they decided to do precisely that (i.e. substitute life in prison for the death penalty). Other
examples:

MpbI (AMEHHO) TakK U CAETANH. That'’s exactly what we did.

A (iMeHHO) TakK U AyMal. I thought so. (That’s exactly what I thought.)
OH (IMEHHO) TaK M CKa3aJI. That’s precisely what he said.

OHa Tak ¥ 3Haja. She just knew it.

There are probably (at least) five other uses of Tak, but we don’t want to overindulge you at this point.
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105-1 ypok — [lomaliHee 3apaHue Nma

2<  YnpaxHénne 1 OTBéTbTe Ha BONpPOCHI

Some questions about various phrases. The line numbers appear on the left:

1. (6) How to translate — into natural sounding English — the phrase asdce dewsésne sozomém? What is
the real meaning of this phrase; how can you express the meaning of the adverb?

2. (9) Explain form of ctouts.

3. (11) Translate the sentence He BO3bMETCS 111 M3 COMAAT KTO MO-IOMAIIIHEMY OTPYOUTH TOJIOBY.
(Why is otpy6uTs in the form that it is?)

4. (13) Translate the phrase Connar Ha TO Benp 1 roTOBAT. What is CNG of conmar?

5. (13) Translate the phrase He Bo3bmércst it k10?7 WUW KTO?

6. (15) Translate nonkomrccuto. What it the meaning of the prefix?
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105-11 ypok JdomaluHee 3apaHne

7. (17) Translate Oquo rope. (Be sure to look at the entire sentence in order to get the proper context.)

8. (19) Explain as much as you can about HaBéuno. (Part of speach, word-formation)

25 YnpaxHéHue 2 [NepeBepuTe Ha PYCCKUM:

1. He’s a little over 60.

2. That’s precisely what I did.

3. He’s a homey.
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